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Annotatsiya 
Ushbu maqolaning maqsadi stilistik vositalarning turlari va ularning sheʼr taʼsir kuchini oshirishdagi oʻrnini 

yoritib berishdan iborat. Stilistik vositalarning sheʼriy matnlarda qoʻllanilishi hamda ularga misollar keltirilgan, ingliz va 
oʻzbek tilidagi sheʼrlar stilistik jihatdan tahlil qilingan. Stilistik tahlil asosida badiiy asar tilini oʻrganish, unda 
yakunlovchi obrazli maʼlumot topish va shu bilan birga tahlilni parchalangan mikroobrazlar yigʻindisiga aylantirmagan 
holda sheʼrni shoirona goʻzallik va yaxlitlikdan ayirmaslik kerak, degan xulosaga kelindi. 

Аннотация 
Цель данной статьи описать виды стилистических приемов и их роль в усилении воздействия 

поэзии. Приведены примеры использования стилистических приемов в поэтических текстах. 
Стилистически проанализированы стихи на английском и узбекском языках. Сделан вывод, что на основе 
стилистического анализа можно исследовать язык художественного произведения, найти 
заключительную в нем образную информацию и вместе с тем не свести анализ к набору разрозненных 
микрообразов, не лишить стихотворение его поэтического очарования и цельности. 

Abstract 
The aim of this article is to describe the types of stylistic devices and their role in enhancing the impact of 

poetry. Examples of the use of stylistic devices in poetic texts are given. Stylistically analyzed poems in English and 
Uzbek languages.It is concluded that on the basis of stylistic analysis it is possible to explore the language of a work 
of art, find the final figurative information in it and at the same time not reduce the analysis to a set of disparate micro-
images, not deprive the poem of its poetic charm and integrity. 

 
Kalit so‘zlar: Stilistik, sintaktik vositalar, intonatsiya, ritorik soʻroq, antiteza, parallelizm, takror, anafora, 

inversiya. 
Ключевые слова: Стилистический, синтаксические средства, Интонация, Риторический вопрос, 

Антитеза, Параллелизм, Повтор, Анафора, Инверсия. 
Key words: Stylistic, syntactic means, Intonation, Rhetorical question, Antithesis, Parallelism, Repetition, 

Anaphora, Inversion. 

 
KIRISH 

Tilshunoslikning xilma-xil tarmoqlari mavjud. Ular orasida stilistika rang – barangligi bilan 
ajralib turadi. Stilistika (yun. stylos — yozuv, xat tayoqchasi), uslubshunoslik, uslubiyat — 
tilshunoslikning til uslublarini tadqiq etuvchi, tilning leksik-frazeologik, fonetik, morfologik, soʻz 
yasalishi va sintaktik sathlarda sinxronik va diaxronik nuqtayi nazaridan funksional 
qatlamlanishining mohiyati va oʻziga xosliklarini oʻrganuvchi, adabiy tilni turlili soniy va 
ziyatlarda, yozma adabiyotning xilma-xil tur va janrlarida, ijtimoiy hayotning turli sohalarida 
qoʻllash meʼyorlari va usullarini tavsiflovchi tarmogʻidir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI 
Muallif badiiy matnlarda turli stilistik vositalardan ekspressivlikni ifodalash uchun 

foydalanadi. Shu bilan birga sheʼriyatda ham stilistik vositalar aksariyat shoirlarning ijodida 
uchraydi. Maqolada oʻzbek va ingliz shoirlarining sheʼriyatidan parchalar berilib, ulardagi stilistik 
vositalarning turlari batafsil yoritiladi. Stilistik vositalarning tahlil jarayonida biz A.Hojiahmedov, 
Q.Musayev, E.Qilichov va Sh.Bakerlarning tadqiqotlariga yondashdik[1,2,3,4]. Maqolada qiyosiy 
tahlil metodi qoʻllandi. 
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NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Stilistik sintaktik vositalarga quyidagilarni kiritishimiz mumkin: intonatsiya, ritorik 

murojaat, ritorik soʻroq, antiteza, parallelizm ,takror, anafora, epifora, apostrofa, 
ellipsis,inversiya[1]. Quyida bir necha ijod namunalarini stilistik jihatdan tahlil qilib oʻtamiz: 

Orzu qilsang, tillolardan koʻshakli taxtni, 
Quchay desang, olamda yoʻq tugal baxtni, 
Kel doʻstginam,belni bogʻlab buzmay ahdni, 
Shohlikni qoʻy,oʻz onangga qullik qilgin!.. 
Inglizcha tarjimasi: 
If you dream a throne which is made of goldʼ 
If you want to embrace all happiness in the worldʼ 
Come my friend keep your oath forget the otherʼ 
Refuse to the kingdom and serve your mother. 
 
Tarjimadan koʻrinib turibdiki, bu aynan soʻzma-soʻz tarjima emas, balki oʻzaro 

ohangdorlikni saqlab qolish maqsadida tarjimon tomonidan sheʼriy tarjimada qayta yaratish 
sanʼatiga qoʻl urilgan. Dastlabki misralar tarjimasida badiiy sanʼat unsurlaridan biri – anaphora 
sanʼatini koʻrish mumkin. Anafora bu – bir xil soʻzning yoki tovushning misralar yoxud gap 
boshida takrorlanib kelishiga aytiladi. ʼIf youʼ birikmasi misra boshida takrorlanib kelib, 
taʼsirchanlikni, sheʼrning ohangdorligini oshirgan. Dastlabki misrada inversiya hodisasini 
koʻrishimiz mumkin. Inversiya (lat. Inversid – oʻrin almashtirish)da ijodkor xohishi(gʻoyasi)ga 
koʻra taʼkidlamoqchi boʻlgan fikrning taʼsirini oshirish maqsadida grammatik qoidalardan 
chekinadi va kitobxonni aynan shu fikr (soʻz)ga diqqatini tortadi. 

Intonatsiya(lat. Intonate-qattiqtalaffuzetish) – ohang – badiiy asar bilan birga tugʻiladi. 
Uni ilgʻash – asardagi har bir soʻz va gapning asosida yotgan mazmuni toʻgʻri anglash uchun , 
albatta, uning ohangini sezish talab qilinadi.  

Ritorik soʻroq-poetik fikrni soʻroq shaklida tasdiqlashdir, yaʼni soʻroqning oʻzida javob 
ham mujassamlashgan boʻladi; faqat fikr yorqinlashib, teranlashib, qirralarini ham oshkor etib – 
estetik taʼsirchanligini yuzaga keltiradi. Masalan, 

Men yoʻqsil,na boʻlib uni suyibmen, 
Uningchun yonib men, yonib-kuyibmen, 
Boshimni zoʻr ishga berib qoʻyibmen, 
Men suyib... men suyib, kimni suyibmen? 
Men suygan suyukli shunchalar goʻzal, 
Oydan-da goʻzaldir, kundan-da goʻzal! 
Ushbu parchada “Men suyib...men suyib, kimni suyibmen? Misrasida ritorik soʻroq gap 

qoʻllangan. Parallelizm(gr.parallelos-yonma-yon boruvchi) – ikki yoki undan ortiq hodisa, narsa, 
predmetka bilarni yonma-yon tasvirlash(zidlashtirish, qiyoslashtirish,muqoyasalashtirish) orqali-
asarda gipoetik fikr(gʻoya)ni konkretlashtirish, uning taʼsirchanligini kuchaytirish vositasidir. 

Takror – ayrim soʻz va iboralarning, baʼzan misralar yoki birnecha misralarning muayyan 
bir tartib asosida qayta-qayta qoʻllanilishidir. 

 
Seni koʻrsa ochilsin gullar, 
Seni koʻrsa yonsin bulbullar, 
Seni koʻrgan bari topsin jon, 
Sen yurgan yoʻl koʻrmasin xazon[2]. 
Ushbu parchada”Seni koʻrsa”- birikmasi takrorlanib kelib, taʼsirchanlikni oshirgan. 
Apostrofa(gr.apostrophe-ogʻish) ham stilistik vositalardandir. Unda jonsiz narsa va 

hodisaga xuddi jonliday, oʻzi yoʻq shaxsga xuddi borday murojaat qilinadi: 
 
Sheʼrim, yana oʻzing yaxshisan, 
Boqqa kirsang, gular sharmanda, 
Bir men emas, hayot shaxsisan 
Jonim kabi yashaysan manda. 
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Inversiya (lat. Inversid – oʻrin almashtirish)da ijodkor xohishi (gʻoyasi)ga koʻra 
taʼkidlamoqchi boʻlgan fikrni taʼsirdor qilmoq maqsadida grammatik qoidalardan chekinadi va 
kitobxonni aynan shu fikr (soʻz)ga diqqatini tortadi [3]: 

Stilistik vositalardan kundalik soʻzlashuv jarayonida va badiiy adabiyotda keng foydalanib 
kelinadi ularning baʼzilari oʻxshatishga asoslangan boʻlsa baʼzilari esa maʼno kuchaytirish 
matnning boʻyoqdorligini oshirish uchun xizmat qiladi. Shulardan biri oksimoron (oxymoron) 
stilistik vositasidir. Oksimoron (oxymoron yunoncha oksús“sharp”, “keen, pointed” oʻtkir, keskin 
vamōros, dullʼ stupidʼ foolishʼbeʼmani ) soʻzlarning bir biriga nomantiqiy bogʻlan ishidan hosil 
boʻlgan stilistik vosita boʻlib, ikki tilda ham ogʻzaki va yozma badiiy nutqda juda keng qoʻllaniladi. 

Kundalik soʻzlashuv turmush tarzida biz oksimoronni tez-tez uchratib turamiz masalan, 
yomon zoʻr, dahshatchiroyli,aqlliahmoq,haqiqiyyolgʻonvashukabilar.Mashhuringlizyozuvchisi Jon 
Miltonningquyidagisheʼriymisrasida ham oksimoronqoʻllanilganinikoʻrishimizmumkin[4]. 

 
Then had I not been thus exiled from light,  
As in the land of darknessʼ yet in light,  
To live a life half deadʼ a living death, 
And buried; butʼ O yet more miserable!  
 
Antitezastilistik uslullardan biriboʻlib,qarama-qarshi maʼnolar asosiga quriladi va 

voqelikning yorqin va timsolli boʻlishini taʼminlaydi. Ingliz tilida antitezaning ikki turi mavjud 
boʻlib,ular mantiqiy antiteza va lugʻaviy antonimlardir [5]. 

We are youngʻ friend, like the flowers, 
You are old, friend, like the tree, 
What concern have you with ours ? 
You are dyingʻwe,re to be 
It is very true, Iʼm dyingʻ 
You are roses still in bud…(J.Mansfield). 
Ushbu parchani mantiqiy antitezaga misol keltirishimiz mumkin. 

XULOSA 
Sanʼat asari quruq yondashuvga qarshilik koʻrsatuvchi jonli hodisadir. Nasrdan koʻra 

sheʼriy matnni tahlil qilish qiyinroq, chunki baytning uygʻunligini buzish qiyin emas. 
Sheʼr shoir qalbining koʻzgusi ekanligini unutmaslik, muallif asar yozish chogʻida qanday 

tuygʻularni boshidan kechirganini, nimani his qilganini anglash va shu asosda tahlil qilish zarur. 
Sheʼrni chuqur anglash uchun baʼzan uning yozilgan sanasi, nashr etilganligi, muallif 

biografiyasidagi lirik syujet bilan bogʻliq yoki badiiy matnning yaratilish tarixi bilan bogʻliq boʻlgan 
faktlarni bilish talab etiladi. 

Stilistik tahlil asosida badiiy asar tilini oʻrganish, unda yakunlovchi obrazli maʼlumot 
topish, va shu bilan birga tahlilni parchalangan mikro obrazlarga boʻlinmasligi, sheʼrni shoirona 
goʻzallik va yaxlidlikdan uzmasligi mumkin. 
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